FULPPESN

WML -
o,
IN mzq Pl
sweN N
aleq S8J0L JBNBOBY]
2 3320 aoloaul {9y JaAp09Y (G Hodaysa Lpjoaud ANEnD (i yoayo Apueny (e sejou Anug (24 uopejod
+ahid 001,09
Q
y sl gLotk
i ro M 0110 qﬁq
E ﬂ.ﬂ:mﬁﬂ: P Spays 3](€ EFiciuo)
O, trequ spuend
_\ :0166e)|equ) odiy,
BAIaye Buend
Ok\—w ‘eAesePIp EHINEND
FIYAW INCIZYLLIITY
TS JASTNAIANHINOA
680%20T6
099 IL¥foTTox3ucd uwox3ysTs ddy 00PTIZTOTSZ| EO0A[ 090710070920 1
S9N -+ {s)-Anp
sajou Janeoay (OF Amuenp (0g Aanijap jo vonduosad {62 Jawoisna Jaquinuped|  xspujl *oN-1apIQ-yosogd (82| sod (/2
(vg) oubnpopy 9Z00. 1I ¥ ‘lUlWeDID 18P BIA
"v'd's 1d eubepy
uiod-peojun/-jdiaoay (92 uofjeupsaq ssaIppy ygjedsia (g2
6'0s9 ®|oroor T" T¢d 0T I9TITE) 901 DEOT "709TTOD HONIa
(2 6% JuBoMm (€101 (€2 ubis ymedsiq (zg sdfy Buppeg (L2 oLoz suusiooul {0z adfy Buiddiys (1
OLBLOEVE | o ol | sl qnHo 8L0Z'Y0'ZL  LOZLLEEO00SS
.oz.._mhﬂ_% - ubia hop.u_cm A mneia a0eid yoyedsig (2] Jawolsno ejep [euoippe (g1 ajeq *ON Jepi0 JnoA (L1 ubis 1o, (oL
10" fopeg) | uobbemy) uegun| | #aid UoOUISTTTUOS-USBUTTISD 6£80L HA
020Z 1002 “diysuonEial [eNjPRRUCD SU) S|N2PUN LoIYM ‘SLUSHIPUC) INo 0} : o ’
Aepuonesi) Aanieg {4 wbiaid (9 Buipionoe uopealssal Auadoud Aq apeLw s| uoge|Ejsuyiianaq - T JeTd-yosog-31aqoyd
0Z0zZ'L0°ee rN| 680¥201600 6281160001 N
sjepyojedsia (i 210U J8AIB28Y (2 V2 | Ao | saB Z | 21 | 'eioed | 1N ‘oN Janddng (g Jawosng (|
c ‘Ol S)OLIBAIISP puUE Jawnisno Aioads ases|d sauanb y Aebund NH
| ebed vOLYPES ou ajou AsaAleQ NVALVH  000E
Z¥STS69ZNH dilvAispusg 210 yosog Usqoy

P )

WY BIIUOANOIT Yos0g WaqOY (g

9T

1
-y



Jos

4=15 und 21422 auszufliten unter der Verantworlung des Absenders

70000564

MA/ 2020001634 1. peldany

Feladd {Név, cim, orszég) Sender (Name, address, couniry}
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironika KFT.

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTERIEF

A fuvarozasra eltérd megallapodés esetén is a Nemzetkdzi Anduvarozast egyezmény
{CMR) rendelkezései az irdnyaddk

Robert Bosch (it 1. This Carage Is subject, notwilhstanding any clause to the contrary to the Convention
on ihe Conlract for the Infemational Camige of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan - Disse Befdrderung unleriegt trotz elner gegenteifigen Abmachung den Bestimmungen

o des Obarel iber den gsvertrag Im | i

terverkehit (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empféanger (Name, Anschrift, Land}

Fuvarozo {Név, cim, orszag)
16 Carrier {Name, address, country}
FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land}

MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4.
70028 MODUGNO

13

NEMOTRANS KFT,
H-9751 Vép, Kassai u. 73,

Az &g kiszolgdldsi helye (helység, orszdg)
3 Ptace of delivery of the gecods (Place, country)
Auslieferungsort des Guies (Ort, Land)

Tovébbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Countey})
Nachfolgende FrachtfGhrer {Name, Anschrift, Land)

helyséqgiplace/Ot 70026 MODUGNO

orszdgicountry/lLand  IT

aru xiszolgalasi hielye es idopontja {nelyseg, orszag, 1dopon

Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

4 Place and date of laking over of the goods (Plzce, country, date) [ A& Juvarozo 1ennianasal 65 DejooyZesal

18 Carrler's reservations and observations

helységiplace/O 3000 Hatvan Worbehalte und Bamerkungen der Frachtftirer
orszag/country/lLand HU
idépont/date/Datum  2020.01.22

TSR
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5 Beigefigte Annexed documents

Dokumants

SAP-329101

HEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozonak!
—JEreramm

3
o
g Daranszam AT i sz3m i
5 Marks and Nos Nurnber of Csamagolds médja it § Statistieal Gross welght in Térogat {m3)
E 6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Nama of the 10 niinbee 11 kg # Volume in m3
- und Anzahl der Ast der Verpackung goods Statistknummer Brultogewicht in Umfrang in m3
E Nummarn Packstlcke Bezelchmrng Kn
5 88 PAL KFZ-Zubghdy 9656
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E
o Osztily Szdm Beli
2 Class Mumber  Leller Klasse, Ziffer, Buchstabe 9656 0
=4 +. - Y
2 A feladd rendelkezésel (Vam- &s egyéb hivatatos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevd
% 43  Sender'sinstructions {Customs and other formaliliifes) 19 To be paid by Al & ! Currency, Cohsignee
g Anveisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandiung) Zu zahlen vom Sender Wahrung Empfanger
8
g
)
0
Visszatérités A s2Allitassal kapesolalos dok hidinytatanul &
14  Reimbursement §Shipping documents are completely ook over
e Rickerstallung Ich habe die Transp te volsi&nd
k) 5 Fuvardij-fizetdsi rendelkezések 20 Killonleges megaliapedésok Besendere Verembarungen
é Clrection as to freight payment Special agreements
3 Bérmentve, freight paid, frei
% Bémmentesités nélkil, freight 1o be paid, X
& . el 2 1122/2020
3
- 1d8ponitja am Goods received: Dale on
% 2 Established In Hatvan on 2020,04.22. Gut empfargen: Datum am.
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= 25  Velcle Regisiration number  |Useful load
- Fahrzeug Kennzelchen Nutzlast
z 2 8 GEN/2020
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